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Message catalog / Anzeige von Warnmeldungen
�.�D�W�D�O�R�J���N�R�P�X�Q�L�N�D�W�y�Z���P�D�V�]�\�Q�\ / Перечень сообщений

Message
Meldung

�.�R�P�X�Q�L�N�D�W
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

�3�U�]�\�F�]�\�Q�D (�3�R�Z�y�G���Z�\���Z�L�H�W�O�H�Q�L�D���W�H�J�R���N�R�P�X�Q�L�N�D�W�X)
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

1  

 

A. When “start/stop”, “reverse stitch” or “thread-trimming” button is pressed 
    while the presser foot is raised.
B. When presser foot is raised while sewing.

A. Wenn die Tasten “Start/Stop”, “Rückwärtsstich” oder “Fadenabschneider” 
    gedrückt werden, während der Nähfuß gehoben ist.
B. Wenn der Nähfuß beim Nähen gehoben ist.

A. �*�G�\���Z�F�L���Q�L�
�W�R���S�U�]�\�F�L�V�N�����V�W�D�U�W���V�W�R�S�����������F�L�H�J���Z�V�W�H�F�]�Q�\�����O�X�E�����R�G�F�L�Q�D�Q�L�H���Q�L�F�L��
    �S�R�G�F�]�D�V���J�G�\���V�W�R�S�N�D���M�H�V�W���S�R�G�Q�L�H�V�L�R�Q�D.
B. �*�G�\���V�W�R�S�N�D���]�R�V�W�D�Q�L�H���S�R�G�Q�L�H�V�L�R�Q�D���S�R�G�F�]�D�V���V�]�\�F�L�D.

A. Когда прижимная лапка поднята и нажимаются кнопки «пуск/останов», 
    «обратная строчка» или «обрыв нити».
В. Когда прижимная лапка поднята во время выполнения строчки.

2

A. When one of the buttonhole stitches is selected and the buttonhole sensor 
    pin is not connected, the machine starts to sew.

A. Wenn man zu nähen beginnt und einen Knopflochstich gewählt hat, aber 
    den Knopflochsensor nicht eingesteckt hat.

A. �*�G�\���Z�\�E�U�D�Q�R���M�H�G�H�Q���]�H�����F�L�H�J�y�Z���G�R���R�E�V�]�\�Z�D�Q�L�D���G�]�L�X�U�H�N���L���Q�L�H���S�R�G�á���F�]�R�Q�R 
    �Z�W�\�F�]�N�L���V�W�R�S�N�L���G�R���R�E�V�]�\�Z�D�Q�L�D���G�]�L�X�U�H�N.

A. Когда выбрана 1 из строчек для выметывания пуговичных петель и не 
    подключен штифт датчика пуговичной петли, машина начинает 
    выполнять строчку.

3

A. When a stitch pattern other than buttonholes is selected but the buttonhole 
    sensor pin is connected, the machine starts to sew.

A. Wenn man zu nähen beginnt und der Knopflochsensor eingesteckt ist, man 
    aber kein Knopflochstichmuster gewählt hat.

A. �*�G�\���Z�\�E�U�D�Q�R�����F�L�H�J���L�Q�Q�\���Q�L�*���G�R���R�E�V�]�\�Z�D�Q�L�D���G�]�L�X�U�H�N���D���S�R�G�á���F�]�R�Q�D���M�H�V�W
    �M�H�V�W���Z�W�\�F�]�N�D���R�G���V�W�R�S�N�L���G�R���R�E�V�]�\�Z�D�Q�L�D���G�]�L�X�U�H�N.

A. Когда выбрана 1 из строчек, кроме строчек для выметывания 
    пуговичных петель, а штифт датчика пуговичных петель подключен, 
    машина начинает выполнять строчку.

4  

 

A. When in the  mode, user attempts to select stitch patterns more than 

    the maximum number of memory (70).

A. Wenn man im  -Modus versucht mehr als die maximal mögliche 

    Anzahl von 70 Stichmustern zu wählen.

A. W trybie             , gdy użytkownik usiłuje wprowadzić dłuższy wzór niż 

    maszyna może zapamiętać (70).

A. Находясь в режиме , пользователь пытается выбрать больше 

    образцов строчки, чем предусмотрено в машине (70).



140

Message
Meldung

Komunikat
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

Przyczyna (Powód wyświetlenia tego komunikatu)
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

5  

 

A. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, user 

    attempts to move to mode  and/or  .

B. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, user 

    presses the  button for more than two seconds (deleting all).

C. When in the  mode and more than one stitch pattern is selected, 

    user presses the  button (calling a memory).

A. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gewählt hat und 

    auf den  und/oder  -Modus schalten will.

B. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gewählt hat und die 

    Taste  länger als 2 Sekunden drückt (alles löschen).

C. Wenn man im  -Modus mehr als ein Stichmuster gewählt hat und 

    die Taste  (Speicher aufrufen) drückt.

A. W trybie            gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i uzytkownik  
    usiłuje przełączyć maszynę w tryb                 lub               .
    

B. W trybie             gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i użytkownik 

    przytrzyma przycisk           przez co najmniej 2 sekundy (usuwa wszystko). 
    
C. W trybie             gdy wybrano więcej niż jeden ścieg i użytkownik 

    wciśnie   przycisk                 (wczytywanie z pamięci).  
    

A. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, и 

    пользователь пытается переключиться в режим  и/или  .

B. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, пользователь 

    нажимает кнопку  более чем на 2 секунды (удалить все).

C. Когда в режиме  выбрано более 1 образца строчки, пользователь 

    нажимает кнопку  (вызов памяти).

6  

 

A. When the process of saving a pattern into folder is completed.

A. Wenn ein Muster erfolgreich in einem Ordner gespeichert wurde.

A. Gdy zakończy się proces zapisywania ściegu do folderu.

A. Когда завершен процесс сохранения образца в папку.
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Message
Meldung

Komunikat
Сообщение

Cause (Reason to display such messages)
Ursache (Grund für die Meldung)

Przyczyna (Powód wyświetlenia tego komunikatu)
Причина (почему на экране отобразилось это сообщение)

7  

 

A. When in the option setting, settings which will be kept after turning off the 
    machines are changed. (Thread trimming by foot controller, LCD contrast, 
    buzzer volume and language setting)

A. Wenn man im Programm Einstellungen ändert, die dann nach dem 
    Ausschalten gespeichert bleiben. (Fadenabschneiden per Fußanlasser, 
    LCD-Kontrast, Summtonlautstärke und Spracheinstellung)

A. Gdy podczas zmieniania opcji użytkownik zmieni opcję która 
    jest zachowywana po wyłączeniu maszyny. (Nożny przełącznik odcinania 
    nici, głośność, ustawienia językowe, kontrast LCD)

A. Когда при настройке опций необходимо выключить и включить машину 
    для активирования настроек (обрыв нити при помощи ножной педали, 
    контрастность ЖК экрана, громкость звука и настройка языка).

8  

 

A. When the setting of the machine is changed to twin needle sewing (option 
    setting).

A. Wenn die Maschine auf Nähen mit Zwillingsnadel eingestellt wird 
    (Einstellungsoption).

A. Gdy użytkownik wybierze opcję szycia podwójną igłą.
    

A. Когда настройка машины изменена на работу с двойной иглой 
    (опционная настройка).

9  

 

A. When in twin needle sewing, a stitch pattern other than twin needle sewing 
    is selected.

A. Wenn man bei Zwillingsnadel-Einstellung ein Stichmuster wählt, das nicht 
    für Zwillingsnadeln gilt.

A. Gdy w czasie szycia podwójną igłą użytkownik wybierze ścieg
    niedostępny dla igły podwójnej.

A. Когда при стачивании в режиме двойной иглы выбран образец, не 
    подходящий для двойной иглы.

10

A. When the motor is locked, the machine stops temporarily for safety.

A. Wenn der Motor blockiert, stoppt die Maschine zeitweilig aus 
    Sicherheitsgründen.

A. Gdy silnik maszyny jest zablokowany maszyna zatrzymuje się 
    tymczasowo dla bezpieczeństwa.

A. Когда двигатель блокирован, машина временно останавливается в 
    целях безопасности.
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Make your home sewing more pleasant!
Please purchase the following items in the shop where you buy our 
products.

Mit diesem Zubehör macht das Nähen noch mehr Spaß!
Die folgenden Artikel sind bei unseren Händlern erhältlich:

Introduction of optional accessory parts / Optionale Zubehörteile
Opcjonalne akcesoria/ Описание дополнительных вспомогательных компонентов

Uczyń swoje domowe wyroby ładniejszymi!
Zakup poniższe przedmioty w sklepie z naszymi produktami.

Сделайте процесс шитья в домашних условиях более 
приятным!
Приобретите, пожалуйста, следующие наименования 
продукции в магазине, в котором вы приобрели машину.

● Rolled hemming presser foot
    Fabric edge is hemmed while rolling it under. 
    Used for bottom of shirts, blouses, frills and the edge of 
    handkerchiefs.

● Rollsaumfuß
    Der Stoffrand wird beim Säumen gerollt. Ideal zum Säumen 
    von Hemd-, Blusen-, Kräusel- und Taschentuchrändern.

● Stopka z walcem materiału
    Krawędź tkaniny jest wzmacniana podczas przesuwania
    jej pod tą stopką. Uzywana na dołach koszul, bluzek, 
    żabotów i brzegach husteczek.

● Прижимная лапка с рубильником
    Край ткани во время подшивания края подкатывается
    под прижимную лапку. Используется для обработки
    низа юбок, блузок, сборок и носовых платков.

● Button attaching presser foot
    This presser foot is used to attach buttons on garments.

● Knopfannähfuß
    Mit diesem Nähfuß näht man Knöpfe an. 

● Stopka do przyszywania guzków
    Ta stopka jest używana do mocowania guzików do ubrań. 

● Прижимная лапка для пришивания пуговиц
    Прижимная лапка служит для пришивания пуговиц на
    изделиях.

● Quilt presser foot (transparent type)
    It is used for free-motion quilting. Zigzag stitch is also 
    possible with this presser foot.

● Klarsicht-Quiltfuß
    Ideal zum Freihand-Quilten. Mit diesem Nähfuß kann man 
    auch Zickzack-Stiche nähen.

● Stopka do szycia swobodnego (przezroczysta)
    Używana do szycia swobodnego. Można jej również używać
    do szycia ściegiem zygzakowatym.

● Прижимная лапка для квилтинга (прозрачная)
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге. При помощи этой лапки также можно
    выполнять строчку зигзаг.

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

● Cording and Embroidery presser foot
    It is used in free motion quilting and a cord can be sewn 
    together with this presser foot.

● Kordel- und Stickerei-Nähfuß
    Wird zum Freihand-Quilten benutzt und man kann damit 
    auch eine Kordel einnähen.

● Stopka do szycia kortów i haftów
    Jest używana do swobodnego haftowania.  
    Można nią również przyszywać korty.
    

● Прижимная лапка для пришивания тесьмы и
    вышивки
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге, также при помощи этой лапки можно
    притачать тесьму.

● Pearl attaching presser foot
    With this presser foot it is possible to attach pearls, beads 
    and thick cord.

● Perlenannähfuß
    Mit diesem Nähfuß lassen sich Perlen, Strass und dicke 
    Kordeln annähen.

● Stopka do przyszywania pereł
    Tą stopką można przyszyć perły, koraliki i grube korty.
    

● Прижимная лапка для притачивания бисера
    При помощи этой лапки можно притачивать перламутр,
    бисер и толстую тесьму.

● Presser foot with guide
    As the presser foot has markings, which show 2 mm 
    distance, these marking will serve as a guide.

● Nähfuß mit Führung
    An diesem Nähfuß sind Markierungen für 2 mm Abstand 
    angebracht, die als Führung dienen.

● Stopka z prowadnikami
    Ta stopka ma oznaczenia, które pokazują odstępy 2mm, 
    te oznaczenia służą jako prowadniki.

● Прижимная лапка с направляющей
    На прижимную лапку нанесены метки, с интервалом 
    2 мм, которые могут служить направляющей.

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 
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● Appliqué presser foot
    Since the front and back of the presser foot is short, it is 
    easy to move the materials at curve points. Also fabrics can 
    be seen easily because it is transparent.

● Applikationsfuß
    Da der Nähfuß vorne und hinten kürzer ist, lässt sich 
    der Stoff einfacher drehen und wenden. Außerdem ist er 
    durchsichtig und damit die Sicht auf den Stoff viel besser.

● Stopka do aplikacji
    Z powodu iż przód i tył stopki są krótkie stopka ta umożliwia 
    łatwe przesuwanie materiału podczas zmiany kierunku
    szycia. Ułatwia również obserwację tkaniny gdyż jest 
    przezroczysta.

● Прижимная лапка для пришивания аппликаций
    Так как передняя и задняя часть лапки короткие,
    материал легко перемещать и поворачивать для
    выполнения изогнутой строчки. Также легко увидеть
    ткань, так как лапка прозрачная.

● Cording presser foot (for 3 cords)
    It is possible to attach 1 - 3 cords by three-point zigzag or 
    decorative stitch.

● Kordelfuß (für 3 Kordeln)
    Mit diesem Fuß lassen sich 1 - 3 Kordeln mit 
    Dreipunkt-Zickzack oder Zierstich annähen.

● Stopka do kortów (do 3 kortów)
    Można nią przyszyć 1-3 korty 3-punktowym zygzakiem 
    lub ściegiem dekoracyjnym.

● Прижимная лапка для пришивания шнуров
    Возможно притачать 1-3 шнура при помощи строчки
    трехточечного зигзага или декоративной строчки.

● Throat plate for straight stitch
    Use with patchwork presser foot for better stitch quality.

● Stichplatte für Geradstich
    Für eine optimale Stichqualität kombinieren Sie den 
    Patchwork-Fuß mit dieser Platte. 

● Płyta wysięgu do ściegu prostego
    Użyj tej stopki do naszywania łat by uzyskać
    wyższą jakość ściegu. 

● Игольная пластинка для прямой строчки
    Используется в сочетании с прижимной лапкой для
    пэчворка для получения лучшего качества строчки.

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

● Binder presser foot
    It is possible to attach tapes such as bias tape into four 
    folds.

● Bandannähfuß
    Mit diesem Fuß können Sie Bänder, z. B. Schrägband, in 
    vier Faltungen nähen. 

● Stopka binder
    Umożliwia połączenie taśm na cztery zakładki.
     

● Прижимная лапка для притачивания косой 
    бейки
    Возможно притачать полоски ткани, сложенные в 
    4 слоя, как например, косую бейку

● Hemming presser foot for zigzag
    Fabric edge is hemmed by zigzag while rolling it under. 
    Used for bottom of shirts, blouses, frills and the edge of 
    handkerchiefs.

● Rollsaumfuß für Zickzack
    Der Stoffrand wird mit Zickzackstich vernäht und beim 
    Säumen eingerollt. Ideal zum Säumen von Hemd-, Blusen-, 
    Kräusel- und Taschentuchrändern.

● Stopka do wzmacniania krawędzi zygzakiem
    Krawędź tkaniny jest wzmacniana zygzakiem i paskiem
    materiału. Używana na dole bluzek, koszul, żabotów, 
    i krawędziach husteczek.

● Прижимная лапка с рубильником для строчки
    зигзаг
    Край ткани во время подшивания края подкатывается
    под прижимную лапку зигзаг. Используется для
    обработки низа юбок, блузок, сборок и носовых платков.

● Quilt presser foot (open type)
    It is used in free motion sewing. As the front portion is open, 
    it is easy to see the needle entry point.

● Offener Quiltfuß
    Diesen Nähfuß benutzt man zum Freihand-Quilten. Da die 
    Frontpartie offen ist, sieht man die Nadeleinstichstelle 
    besser.

● Stopka do szycia swobodneg (otwarta)
    Używana do szycia swobodnego. Przednia część jest 
    otwarta, co polepsza widoczność punktu wejścia igły 
    w materiał.

● Прижимная лапка для квилтинга (открытая)
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге. Так как передняя часть лапки открыта, можно
    видеть позицию входа иглы в ткань.

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 

F600 F400 F300 
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● Invisible zipper foot
    As a seam does not appear on the right side of the fabric, 
    an opening can be finished with fabric edges neatly butted.

● Nahtverdeckter Reißverschlussfuß
    Da die Naht auf der Oberseite nicht sichtbar ist, kann die 
    Öffnung perfekt Stoß auf Stoß verarbeitet werden.

● Stopka do niewidocznych zamków
    Szew nie pojawia się na prawej stronie tkaniny, więc 
    otwarcie może być ładnie wykończone.
    

● Прижимная лапка для пришивания застежек-
    молний (невидимка)
    Так как шва не видно на лицевой стороне ткани, можно
    втачать застежку-молнию аккуратно встык.

● Smooth presser foot
    This presser foot is used for non-slippery materials like vinyl 
    and satin stitches.

● Satinstichfuß
    Zum Nähen von nicht rutschenden Materialien wie Satin 
    und Vinyl.

● Gładka stopka
    Ta stopka jest używana do nie śliskich materiałów 
    takich jak winyl i satyna.

● Гладкая прижимная лапка
    Прижимная лапка используется для нескользких тканей,
    таких как винил или сатин.

F400 F300 

F600 F400 F300 

● Eyelet punch
    This is to open hole at round area of keyhole buttonhole.

● Ösenstanzer
    Hiermit öffnen Sie ein Loch im runden Bereich eines 
    Augenknopflochs. 

● Stopka do dziurkowania
    Służy do wybijania dziurek w okrągłych częsciach
    dziurek na guziki. 

● Дыропробиватель
    Это устройство необходимо для прорезания круглого
    отверстия в пуговичной петле в форме замочной
    скважины.

F400 F300 

● Wide Table
    For sewing large projects such as quilts, etc.

● Anschiebetisch
    Zum Nähen größerer Stoffteile wie Quilts usw. 

● Szeroka płyta wysięgu
    Do szycia dużych projektów, np. przy pikowaniu
    

● Приставной столик
    Для стачивания больших по размеру деталей, например
    для квилтинга.

● Open toe presser foot
    This presser foot is used for appliqué and decorative 
    stitches. (Front part of the presser foot is open for better 
    visibility.)

● Offener Transportfuß
    Dieser Fuß wird zum Nähen von Applikationen und 
    Zierstichen verwendet. (Zur besseren Sicht ist dieser 
    Nähfuß vorne offen.)

● Stopka z otwartym palcem
    Ta stopka jest używana do aplikacji i ściegów dekoracyjnych.
    (Przednia część stopki jest otwarta dla lepszej widoczności)
    

● Открытая прижимная лапка
    Эта лапка используется для выполнения аппликаций и
    декоративной строчки. (Для лучшей видимости
    передняя часть лапки открыта)

F400 F300 

F400 F300 

● Edge sewing presser foot
    This presser foot is used for patchwork, sewing center line 
    of joined materials by using the center guide of the presser 
    foot.

● Eckenfuß
    Wird für Patchwork benutzt. Die Mittellinie 
    zusammengesetzter Stoffteile wird genäht, indem man sich 
    an der mittleren Führung des Nähfußes orientiert.

● Stopka do szycia na krawędzi
    Ta stopka służy do naszywania łat, szycia po centralnej linii 
    łączącej dwa materiały przy pomocy środkowego wskaźnika
    na stopce.

● Прижимная лапка для обработки краев ткани
    Эта лапка используется для пэчворка, вытачивания
    центральной линии для стачиваемых деталей при
    помощи направляющей, обозначающей центральную
    линию изделия.

F400 F300 
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● Patchwork presser foot
    This presser foot is used for patchwork stitches.

● Patchwork-Fuß
    Diesen Fuß verwenden Sie für Patchwork-Stiche. 

● Stopka do naszywania łat
    Ta stopka służy do naszywania łat. 

● Прижимная лапка для пэчворка
    Эта прижимная лапка используется для выполнения
    строчки пэчворк.

F300 

● Knee lifting lever
    You can raise or lower presser foot by knee, without using 
    your hand.

● Kniehebel
    Sie können den Nähfuß mit dem Knie heben und senken, 
    Ihre Hände bleiben frei.

● Dźwinia kolankowego podnośnika stopki
    Możesz opuścić lub podnieść stopkę kolanem, bez użycia 
    rąk.

● Рычаг для подъема при помощи колен
    Вы можете поднять или опустить прижимную лапку с
    помощью колен, без использования рук.

F300 

● Quilt guide
    This is a guide to sew lines in the same distance.

● Quiltführung
    Mit dieser Führung setzen Sie Nähte in gleichmäßigen 
    Abständen.

● Prowadnik do pikowania
    Używany by wyszywać ściegi w równych odległościach. 

● Направляющая для квилтинга
    Направляющая используется для выполнения
    параллельных строчек.

F300 

● Walking foot
    This presser foot is used for "difficult-to-feed" materials such 
    knit, jersies, vinyl, artificial leather and leather or quilting.

● Walking-Nähfuß
    Dieser Nähfuß wird für schwer zu bewegende Stoffe wie 
    Stick, Jersey, Vinyl, Kunstleder und Leder oder zum Quilten 
    benutzt.

● Stopka wspomagająca transport
    Ta stopka służy do materiałów trudnych w transporcie,
    takich jak dzianina, dżerzej, vinyl, sztuczna skóra, skóra
    czy materiał pikowany.

● Шагающая прижимная лапка
    Эта лапка используется для тканей, которые тяжело
    заправлять в машину, например, трикотаж, джерси,
    винил, искусственная кожа и кожа для квилтинга.

F300 

● Auxiliary spool pin
    This spool pin is used for twin needle sewing or for bobbin 
    thread winding.

● Zusätzlicher Garnrollenstift
    Diesen Garnrollenstift verwenden beim Nähen mit 
    Zwillingsnadeln und zum Aufspulen des Unterfadens.

● Dodatkowy trzpień szpulki
    Używany do szycia dwoma igłami lub do nawijania
    szpuleczki.

● Дополнительный держатель штифта катушки
    Этот держатель используется для строчки двойной
    иглой или для намотки нижней нити.

F300 

● Quilt presser foot 
    This presser foot is used for quilt stitches (free motion 
    quilting).

● Quiltfuß
    Der Nähfuß für Quilt-Stiche (Freihand-Quilten).

● Stopka do pikowania
    Ta stopka służy do pikowania  (swobodnego pikowania).
  

● Прижимная лапка для квилтинга
    Используется для техники свободного движения в
    квилтинге.

F300 
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 Adjust the height of legs so that the top surface of Wide Table is 
   the same height of sewing machine body.

 Stellen Sie die Höhe der Tischbeine so ein, dass Oberfläche des 
    Anschiebetisches mit der Höhe der Nähmaschine übereinstimmt.

 Wyreguluj wysokość nożek maszyny tak, by górna powierzchnia 
    płyty była na tej samej wyokości co ciało maszyny.

 Отрегулируйте высоту ножек широкого стола, чтобы его 
    поверхность располагалась на уровне корпуса машины.

 Remove auxiliary bed.

 Ziehen Sie die Zubehörbox heraus.

 Zdemontuj płytę z wyposażeniem.

 Демонтируйте выдвижной столик.

 Open legs of Wide Table until they stop securely at the stopping 
   position.

 Falten Sie Beine des Tisches bis zum Anschlag auf.

 Rozłóż nóżki szerokiej płyty wysięgu do pozycji docelowej.

 Раскройте ножки широкого стола до упора.

 Assemble Wide Table to sewing machine body.
    Attach it to free arm of sewing machine.

 Schieben Sie den Tisch auf die Nähmaschine.
    Er kommt auf den jetzt freien Arm der Maschine.

 Połącz płytę wysięgu z maszyną.
    Przymocuj ją do ramienia maszyny.

 Присоедините широкий стол к корпусу машины.
    Закрепите его на П-образной платформе.

1

2

3

4

How to install Wide Table / Den Anschiebetisch installieren 
Instalacja szerokiej płyty wysięgu / Как установить широкий стол

   Attention   * Don't put any heavy materials on the Wide Table.
  * Don't move sewing machine with Wide Table attached.

   Vorsicht   * Legen Sie keine schweren Gegenstände auf den Anschiebetisch.
  * Verschieben Sie die Maschine nicht, wenn der Anschiebetisch aufgesetzt ist. 

   Uwaga   * Nie kładź ciężkich przedmiotów na płytę wysięgu.
  * Nie przesuwaj maszyny podczas gdy przymocowana jest szeroka płyta wysięgu.

   Внимание   * не размещайте тяжелые предметы на широком столе.
  * не перемещайте машину с закрепленным широким столом.



Machine Maintenance / Pflege der Maschine
Konserwacja maszyny / Техническое обслуживание машины

When lint and/or dirt has built up, it may cause machine failures. Therefore, clean the machine frequently.

Wenn die Maschine verstaubt oder voller Flusen ist, kann es zu Defekten kommen. Reinigen Sie Ihre Nähmaschine daher regelmäßig.

Gromadzenie się nieczystości może uszkodzić maszynę. Regularnie czyść maszynę.

Накопившиеся лен и/или пыль могут привести к сбоям в работе машины. Следовательно, необходимо чистить машину часто.

Bobbin case holder
Spulenkorb
Gniazdo szpuleczki
держатель шпульного колпачка

 Remove the throat plate
    Remove needle and presser foot and remove the needle plate by using  
    T-shape screwdriver.

 Die Stichplatte entfernen
    Entfernen Sie Nadel und Nähfuß und lösen Sie dann die Stichplatte mit dem 
    T-förmigen Schraubenzieher.

 Zdemontuj płytkę ściegową
    Zdemontuj igłę i stopkę, następnie zdemontuj płytkę ściegową przy użyciu
    śrubokręta w kształcie T.

 Демонтируйте игольную пластинку
    Демонтируйте иглу и прижимную лапку, а также игольную пластинку при 
    помощи отвертки.

 Remove the bobbin case holder.

 Den Spulenkorb herausnehmen.

 Zdemontuj gniazdo szpuleczki.

 Извлеките держатель шпульного колпачка.
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   Attention  Turn off the power and disconnect the plug from the wall outlet before maintaining the machine.

   Vorsicht  Die Maschine vor dem Reinigen immer ausschalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

   Uwaga                  Wyłącz zasilanie i wyciągnij wtyczkę z kontaktu przed konserwacją maszyny.

   Внимание  Перед началом технического обслуживания выключите машину и отключите ее от 
 электросети.

Throat plate
Stichplatte
Płytka ściegowa
игольная пластинкa



 Install the bobbin case holder.
    Install the bobbin case holder so that points A and B touch each other.

 Den Spulenkorb einsetzen.
    Setzen Sie den Spulenkorb so in den Greiferraum, dass sich die Punkte A und 
    B berühren.

 Zainstaluj gniazdo szpuleczki.
    Zainstaluj gniazdo szpuleczki tak by punkty A i B stykały się.

 Установите держатель шпульного колпачка.
    Установите держатель шпульного колпачка таким образом, чтобы позиции 
    A и B соприкасались.

A

B

 Remove lint and dirt.
    Remove lint and dirt around the feed dog and bobbin case holder with the 
    cleaning brush.

 Flusen und Staub entfernen.
    Reinigen Sie den Bereich um den Transporteur und den Spulenkorb mit dem 
    Bürstchen.

 Usuń zanieczyszczenia.
    Usuń zanieczyszczenia z okolic transportera i gniazda szpuleczki za pomocą 
    pędzelka.

 Удалите лен и грязь.
    Удалите лен и грязь с устройства для подачи ткани и с держателя шулього 
    колпачка кисточкой для очистки.

148

3

4

 Install the throat plate.
    When attaching the throat plate, align the positioning pins with holes of throat 
    plate.

 Die Stichplatte aufsetzen.
    Die Stichplatte so aufsetzen, dass die Stifte in die Löcher der Stichplatte 
    passen.

 Zainstaluj płytkę ściegową.
    Instalując płytkę ściegową dopasuj trzpienie do dziurek w płytce ściegowej.

 Установите игольную пластинку.
    При установке игольной пластинки выровняйте установочные штифты с 
    отверстиями в игольной пластинке.
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При появлении трудностей во время шитья убедитесь, что инструкция соблюдена должным образом.
Если проблема не исчезнет, следующие ниже рекомендации помогут Вам решить ее.

Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Во время выполнения 
   строчки машина внезапно 
   останавливается 
   (В этом случае вы можете 
   повернуть маховик 
   вручную).

● Машина шьет постоянно на 
   медленной скорости (В машине 
   предусмотрен механизм для 
   автоматического выключения и 
   предотвращения перегрева)

● Выключите питание машины и
   подождите некоторое время 
   (около 10 минут). 
   Предохранительный механизм 
   перезагрузится и машина вернется 
   к нормальному режиму работы.

8

● Машина не работает 
   после включения.

● Прижимная лапка вверху. ● Опустите прижимную лапку и
   начните выполнять строчку.

28

● Машина не работает
   после нажатия кнопки
   пуск/останов (Подсветка
   все еще включена)

● Игла ударяет прижимную лапку из-за 
   неправильной установки прижимной 
   лапки.
● Игла провалилась в челнок, а машина 
   пыталась начать строчку.

● Используйте подходящую 
   прижимную лапку к выбранному
   образцу строчки.
● Удалите иглу из челнока.

-

-

● Игла ломается ● Плотный материал стачивается 
   тонкой иглой
● Игла вставляется не полностью,

● Установочный винт для крепления 
   иглы затянут не полностью,
● Для данного образца используется 
   неподходящая прижимная лапка.

● Проверьте сочетаемость 
   комбинации ткани, ниток и иглы.
● Проверьте, правильно ли
   установлена игла.
● Надежно затяните установочный
   винт.
● Проверьте комбинацию образца
   строчки и прижимной лапки.

46

43

43

-

● Громкий и/или резкий
   шум во время выполнения
   строчки

● Лен или пыль скопились в упоре
   для изменения скорости подачи
● Лен или пыль скопились в челноке.

● Очистите пространство около 
   упора для изменения.
● Очистите пространство около
   челнока.

147
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● Машина не перемещает
   ткань

● Длина стежка установлена на "0",

● Стачиваются такие мягкие ткани как 
   полотенца.
● Включен зубчатый двигатель ткани 
   (ручка зубчатого двигателя повернута 
   вправо)

● При повторном выборе образца
   строчки машина восстанавливает
   настройки по умолчанию.
● Установите длиу стежков 3 - 5,

● Поверните ручку зубчатого
   двигателя ткани влево.

67

-

50

● Невозможно заправить
иглу (устройство для
заправки иглы не
поворачивается)

● Крючок устройства для
заправки иглы не проходит
в игольное ушко

● Игла не находится в верхнем 
   положении. когда игла не находится 
   в верхнем положении, устройство для 
   заправки иглы не поворачивается. 
   Это предусмотрено для того, чтобы 
   не повредить крючок)
● Игла не вставлена полностью

● Поверните маховик и поднимите
   иглу.

● Проверьте установку иглы

41

43

Лист выполнения проверок
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Неисправность Причина Пути устранения см. 
стр.

● Рычаг для заправки иглы 
   не возвращается в исходное 
   положение и машина не 
   может повернуть правильно
   (Крючок устройства для 
   заправки иглы остается в 
   игольном ушке)

● По ошибке был повернут маховик,
   тогда как рычаг для заправки иглы
   находится в нижнем положении (в
   процессе заправки иглы)

● Слегка поверните маховик от
   себя (к противоположной стороне
   во время выполнения строчки)

-

● Машина не включается,
   даже если нажата кнопка
   пуск/останов

● Подключена ножная педаль. ● Нажмите на кнопку пуск/останов,
   когда ножная педаль
   демонтирована.

18

● Нить обрывается.
● Пропуск стежков.

● Нить заправлена неправильно.
● На нити есть узел или выпуклость.

● Вручную установлено неправильное 
   натяжение нити

● Игла погнута или сломан кончик иглы
● Игла установлена неправильно.
● Неправильно заправлена нижняя 
   нить

● Катушка не может вращаться в
   челноке.
● Размер иглы не соответствует 
   размеру нити.
● Не натянуто натяжное 
   приспособление

● Заправьте нить правильно
● Удалите узел или выпуклость 
   нити
● Отрегулируйте натяжение нити
   вручную в соответствии с типом
   ткани и размером нити
● Замените иглу.
● Установите правильно иглу.
● Проверьте правильность 
   установки шпули, правильность 
   заправки нижней нити
● Проверьте, правильно ли 
   намотана нижняя нить
● Проверьте комбинацию нити и 
   иглы
● Заправьте нить в машину 
   правильно.

39
-

47

43
43
37

-

46

39

● Натяжение нити не
   достаточное

● Верхняя нить заправлена 
   неправильно.
● Нижняя нить заправлена 
   неправильно
● Направление шпульного колпачка
   не соответствует шпульке.

● Заправьте нить правильно.

● Проверьте, правильно ли
   заправлена нижняя нить.
● Установите шпульный колпачок 
   правильно

39

37

39

● Образуются складки ● Длина стежка слишком большая
   для легких тканей
● Сломана верхняя часть иглы.

● Установите меньшую длину 
   стежка
● Замените иглу.

67

43

● На ЖК дисплее появляется 

   символ  .

● предохранительный механизм
   срабатывает, когда машина
   останавливается из-за блокировки
   двигателя.

● Предохранительный механизм
   перезагрузится в течение 
   короткого промежутка времени 
   (около 10 минут) и машина 
   вернется к обычному режиму 
   работы (кнопка пуск/останов не 
   загорится).

-



List of stitch patterns / Übersicht der Stichmuster
Lista ściegów / Перечень образцов строчки
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F600 

Patterns for crazy quilt / Stichmuster für Crazy Quilt / Sciegi do artystycznego pikowania / Образцы  
для художественн- 
огоквилтинга



Pattern for elongation / Muster zum Strecken / Ściegi do wydłużania / Образцы для
                                                                                                                                        удлинения
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Letters/numbers/signs
Litery/Cyfry/Znaki

One-point / Ein-Punkt / Symbole / Вышивка

Letters/nummers/tekens
Буквы/цифры/знаки
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List of stitch patterns / Übersicht der Stichmuster
Lista ściegów / Перечень образцов строчки

F400 
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One-point / Ein-Punkt / Symbole / Вышивка

Pattern for elongation / Muster zum Strecken  
Ściegi do wydłużania  / Образцы для удлинения

Letters/numbers/signs
Litery/Cyfry/Znaki

Letters/nummers/tekens
Буквы/цифры/знаки
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List of stitch patterns / Übersicht der Stichmuster
Lista ściegów / Перечень образцов строчки

F300 
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One-point / Ein-Punkt / Symbole / Вышивка

Pattern for elongation 
Muster zum Strecken
Ściegi do wydłużania
Образцы для удлинения

Letters/numbers/signs
Litery/Cyfry/Znaki

Letters/nummers/tekens
Буквы/цифры/знаки
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 Specification list

Item Specification

 Body size   44.5 (W) X 29.1 (H) X 21.0 (D) cm

 Body size with hard case   51.0 (W) X 30.5 (H) X 25.7 (D) cm

 Weight (Weight with hard case)   9.8 KGS / 21.6 LBS

8-2-1,KOKURYO-CHO,
CHOFU-SHI, TOKYO 182-8655, JAPAN
PHONE : (81)3-3480-2458
FAX : (81)3-3480-5037

 Maße und Gewicht

Maße für Maßangaben

 Maschinengröße   44,5 (B) X 29,1 (H) X 21,0 (T) cm

 Maschinengröße inkl. Abdeckung   51,0 (B) X 30,5 (H) X 25,7 (T) cm

 Gewicht (inkl. Abdeckung)   9,8 KG

 Specyfikacja

Onderwerp Specificatie

 Wymiary                     44,5 (szer) X 29,1 (wys) X 21,0 (gł) cm

 Wymiary z zasobnikiem na wyposażenie  51,0 (szer) X 30,5 (wys) X 25,7 (gł) cm

 Masa (z zasobnikiem)                          9,8 KG

 Спецификация

Позиция Спецификация

 Габариты корпуса   44,5 (ширина) X 29,1 (высота) X 21,0 (глубина) см

 Габариты корпуса с жестким чехлом   51,0 (ширина) X 30,5 (высота) X 25,7 (глубина) cм

 Масса (масса с жестким чехлом)   9,8 кг / 21,6 фунтов
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